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 تکيه بر تعادل پوياوگوهای قرآنی با بررسی ترجمه گفت

 علی ملکی( ترجمه خواندنی قرآن)بررسی موردی 
 2بويه لنگرودیعبدالعلی آل، *1علی اصغر شهبازی

 المللی امام خمينی)ره(، قزوين، ايران. . استاديار گروه زبان و ادبيات عربی، دانشگاه بين1
  المللی امام خمينی)ره(، قزوين، ايران.. دانشيار گروه زبان و ادبيات عربی، دانشگاه بين2

 22/2/1041پذيرش:                                                                          11/1/1041دريافت:
 چکيده

هاست. در آيات قرآن ها و بازنمود موقعيتهای اصلی گسترش داستان و تصوير منشوگو از راهعنصر گفت
های و پربسامد دارد. يکی از شاخصه وگوها، به ويژه در دل قصص قرآنی، جايگاهی برجستهکريم، گفت

 ها، دلالت عناصرهاست که بر پايه کيفيت آرايش واژهبرجسته اين گفتگوها، تبلور الحان متعدد شخصيت
 ی گفتاری متمايز هر شخصيتشيوه بلاغی جمله، التفات و شگردهای آوايی ديگر شکل يافته و گويای

ساز های زبان مقصد و همه عناصر سبکاحيای اين ويژگی در زبان ترجمه، مستلزم توجه به ظرفيتاست. 
جستار حاضر ها در زبان مقصد بازنمايی شود. در تنوّع الحان و سبک گفتگوی شخصيتکلام است تا 

وگوهای قرآنی در ـ تحليلی و با گزينش شماری از آيات مبتنی بر گفتتلاش گرديد با تکيه بر روش توصيفی
های قرآنی، مورد تحليل علی ملکی، راهکارهای مترجم در انتقال سبک خطاب از ترجمه خواندنی قرآن

راهبردهايی چون توجه به معنای مه با قرار گيرد. نتايج اين بررسی بيانگر آن است که مترجم در اين ترج
ها و تعابير گيری از واژهزدا، بهرههای غرابتها، نحوه ترکيب کلمات در جمله، استفاده از افزودهسبکی واژه

 سبک گفتگوها، اهتمام داشته است.گفتارمحور، به بازآفرينی 
 

 لحن.ترجمه خواندنی قرآن، تعادل پويا، گفتگوهای قرآنی،  واژگان کليدی:
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 مقدمه -1
 بيان مسأله -1-1

وگو، تصويری از فضای روحی و عاطفی گوينده را به گمان، سبک بيان و لحن گفتبی
سازد. سازد که توجه به آن، درک معنا و مراد گوينده را به نيکی روشن میمخاطب منتقل می

حقايق معرفتی ژرف، از های دينی و های کلامی قرآن نيز افزون بر پياموگوها و ارتباطگفت
بُعد سبکی و لحن القای پيام، اهميتی برجسته دارند که توجه به آن در فرآيند ترجمه امری 

-نمايد. گزينش زبان يکدست و عدم اهتمام به چگونگی القای پيام در گفتضروری می

وگوهای قرآنی، از کشش و تأثير محتوای پيام کاسته و تصويری واضح از فضای تبادل 
پذيری دهد و در نتيجه موجب گسست ارتباطی شده و از کنشمی به مخاطب ارائه نمیکلا

های قرآنی است. کاهد. اين مطلب، حلقه مفقوده بسياری از ترجمهخواننده ترجمه می
وگو به علت کاربرد گسترده آن، به ويژه در قصص قرآنی، عنصری مهم در ترسيم عنصر گفت

که هسته اصلی پيکره ست؛ چناناننده با فضای داستانیشخصيت، رويدادها و همراهی خو
-داستان به شمار آمده و در آفرينش حرکت و زنده جلوه دادن داستان، نقشی به سزا ايفا می

 (.121: 1991؛ خطيب، 212: 1992کند )ر.ک. فضل الله، 
 :2441دهد )نزّال، وگو که قريب به رُبع آيات قرآن را تشکيل میحضور پر رنگ گفت

گردد و گويی ملاحظه می(، در جای جای قرآن نمايان است و به دو شکل مونولوگ و هم22
شود. با توجه به اين گستردگی، بازنمايی به تناسب موضوع و مخاطب، دستخوش تغيير می

های مختلف موقعيت گوينده و مخاطب، نوع رابطه و فضای تعامل کلامی ميان شخصيت
های قرآن، از ضروريات است. تکيه ب آيات، در فضای ترجمهقرآن و بازنمايی سبک متناس

بر عواطف و شواهد عينی به جای استدلال، کوتاهی جملات و تنوع ساختارها، سبک 
-گفتگوها را از ديگر آيات قرآنی متمايز کرده و لزوم توجه به آن را در ترجمه، دو چندان می

به زبان فخيم يا تلقّی يکسان از سبک  ای که گاه برخی از مترجمان با گرايشمسأله1سازد.
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و از برقراری تعادل نسبی زبان  وگوهای قرآنی، به ديرياب کردن پيام اين آيات دامن زدهگفت
 اند.ماندهمبدأ و مقصد باز

به اعتقاد نگارندگان اين مختصر، تقيّد به ساختار نحوی آيات و ناديده گرفتن الحان و 
شود. برخی از اين ها ملاحظه میاغلب اين ترجمه فرهنگ مقصد، آسيبی است که در

ها از نظر ساختار واژگانی و نحوی دقيقاً با متن مبدأ همخوانی دارند؛ اما همچنان به ترجمه
سنجی و مقوله تغيير نثر ها و ضرورت مخاطبشوند. رفع اين نارسايیسهولت دريافته نمی

پژوهان کنونی را به بازترجمه قرآن سوق فارسي امروز، مسائل مهمی است که برخی از قرآن
ها که در اند. يکی از اين برگردانهای گذشته اتخاذ کردهداده و رويکردی متفاوت از ترجمه
-پيام علی ملکی است. اين ترجمه ترجمه خواندنی قرآنپاسخ به اين ضرورت منتشر گشته، 

-با نثری امروزين به هدف بهره آيدهای قرآن به شمار میترين ترجمهرسان که در زمره تازه

مندی مخاطبان نوجوان و جوان، منتشر گشت. در اين ترجمه، مترجم با گذر از توجه صرف 
است تا به مدد  الميزان و تسنيمهای آيات با تکيه بر تفاسير به متن، در صدد انتقال پيام

 رساند. های زبان فارسی، مخاطب را در درک درست و سريع آيات قرآنی ياریظرفيت
ای که به ترجمههای مهم اين ترجمه، توجه به لحن در گفتگوهاست. يکی از ويژگی

شانه با متن اصلی حرکت کرده و تغيير الحان را در ترجمه اذعان مترجم، تلاش داشته هم
های معنايی، آيات مبارک قرآن نمايش دهد تا مخاطبان ترجمه، در مقايسه با ديگر ترجمه

هايی چون: چگونگی عامل لحن بر پايه ويژگیبه وضوح ملاحظه کنند. اين دگرگونی را 
پذيرد و تلفيق عناصر جمله، فضای ارتباط، و نيز شگردهای ادبی و آوايی متنوع شکل می

گويای عواطف درونی و رفتاری فرد خواهد بود. احيای اين ويژگی در زبان ترجمه، پيرو 
ساز کلام بوده و حاکی از دقت مترجم به کهای زبانی و همه عناصر سبتوجه به ظرفيت
چون و پيدا کردن لحن مناسب از وظايف بی»هاست و به سخنی ديگر، تنوع شخصيت

اعتنا باشد، در ( و مترجمی که به انتقال لحن بی29: 1192)امامی، « چرای مترجم است
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 (.99: 1139فر، ها به يک زبان صحبت خواهند کرد )خزاعیبرگردان وی همه شخصيت
علی  ترجمه خواندنی قرآننوشتار حاضر در صدد بررسی چگونگی بازتاب الحان در 

های قرآن )چون داستان وگو از داستانرو، با گزينش آيات مبتنی بر گفتملکی است؛ از اين
ابراهيم، موسی، يوسف، مريم، خضر و غيره(، تلاش گرديد شيوه بازنمايی الحان گفتگوها با 

ها و اصطلاحات، احيای فضای گفتگو و ادب هايی چون معنای سبکی واژهتکيه بر مؤلفه
هايی که در ايجاد تأثير و همراهی گفتار با تکيه بر فرهنگ زبان مقصد بررسی گردد؛ مؤلفه

که برای ارائه تصويری روشن از عملکرد اين مترجم در مخاطب ترجمه مؤثر است. ضمن آن
ای، فولادوند، ر ديگر چون ترجمه الهی قمشههای معاصتحليل شواهد، به برگردان

ها، ای ميان ترجمهگرمارودی، مکارم و حداد عادل، اشاره گرديد تا با سنجش مقايسه
 تر گردد. ملکی نمايان ترجمه خواندنیمختصات 

 سؤالات پژوهش -2-1
های زير پاسخی مناسب ارائه کوشيم به پرسشدر راستای موردپژوهی مقاله حاضر، می

 دد:گر
و ايجاد تعادل سبکی از چه « لحن»برای انتقال عنصر « ترجمه خواندنی قرآن»ـ مترجم 1

 راهبردهايی بهره گرفته است؟
وگوهای قرآنی، عملکرد مترجم چگونه ـ در فرآيند ايجاد تعادل سبکی ترجمه گفت2

 شود؟ارزيابی می
 پيشينه پژوهش -1-1

ا به شکلی پراکنده در دل تفاسير گوناگون بررسی ادبی و بلاغی بسياری از آيات خطاب ر
-ق(، و مانند آن، می 911سيوطی ) الاتقانق(،  990زرکشی ) البرهانقرآنی وآثاری چون 

-هايی که به شکل مستقل، به بررسی و طبقهگرفت. اما از جمله نخستين پژوهشتوان پی

« قواعده، أساليبه ومعطياتهالحوار فی القرآن: »بندی گفتگوهای قرآنی اهتمام داشته، کتاب 
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( است که در شش فصل به اصول آيات گفتگو محور و 1992اثر محمدحسين فضل الله )
( نيز در جستاری 2441ها پرداخته است. فوز سهيل نزّال، پژوهشگر اردنی )آن ويژگی

 ، در سه فصل، با«لغة الحوار فی القرآن الکريم: دراسة وظيفية أسلوبية»مفصّل با عنوان 
وگو، عناصر سبکی و زيباشناختی اين دست از آيات را تحليل کرده اشاره به اقسام گفت

أسلوب الحوار فی القرآن الکريم خصائصه »ای با عنوان ( در مقاله2441است. جيوسی )
پردازد. هايی از لطافت برخی از تبادلات کلامی قرآن میبه شمّه« الإعجازية وأسراره النفسية

ـ تحليلی درآمدی توصيفی»( نيز در پژوهشی با عنوان 1194يد دستجردی )وند و وحزينی
به بررسی رويکرد اخلاقی و زبانی آيات مکالمه « وگو در قرآن کريمهای گفتبر شيوه
کيد بر دهد که قرآن کريم در جريان گفتاند. نتايج اين پژوهش نشان میپرداخته وگو، با تأ
وی انسان بوده و برای نيل به چنين مقصودی از های اخلاقی در پی کمال معنشاخص

گری و مانند آن، بهره جسته های ترکيبی زبان، چون زبان استدلال، زبان عاطفه، پرسشگونه
-های يادشده و نمونه(. هر يک از پژوهش01: 1194وند و وحيد دستجردی، است )زينی

اند؛ اما در ات را بررسی کردههای مشابه ديگر، از بُعد محتوايی يا بلاغی، اين بخش از آي
شود که شماری ملاحظه میهای انگشتحوزه بررسی ترجمه اين بخش از آيات، پژوهش

 مطالعات ذيل از آن جمله است:
معنای تلويحی گفتاری و نمود آن »ای با عنوان ( در مقاله1133شاهسوندی و داودی )

قرآن را در دو داستان موسی )ع( های ، خطاب«های فارسی و انگليسی قرآن کريمدر ترجمه
زاد و شاهسوندی خانهاند. ، مورد بررسی قرار داده2و يوسف )ع(، بر مبنای الگوی گرايس

های فارسی و تغيير مخاطب در قرآن و رويکرد ترجمه»( در جستاری با عنوان 1194)
ای از اره، معايب و خطاهای پ«کلام وحی»ضمن تبيين جايگاه اين پديده در متن  «انگليسی

ها های فارسی و انگليسی را از اين منظر بررسی و راهکارهای لازم را برای رفع آنترجمه
ارائه نمايد. نتايج حاصل از اين بررسی، حاکی از عدم شناخت بايسته مترجمان از مقوله 
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( 1194تغيير مخاطب و نيز زبان شفاهی قرآن در سطح کلان است. ميرحاجی و همکاران )
، تعادل «ای واژگان در فرايند ترجمه قرآنکاربردشناسی اصل تعادل ترجمه» در مقاله

واژگانی را منوط به برگردان سطوح مختلف معنايی واژه چون ارجاعی، تجربی، تقابلی، 
دانند که به طور عموم مترجمان قرآن به معنای معجمی ضمنی، همايشی، سبکی و غيره، می

فريد زاده و خزاعیاند. قاضیطبقات معنايی الفاظ غافل ماندهو اوليه واژه پرداخته و از ديگر 
اهميت يکدستی سبک در ترجمه با تکيه با نگاهی بر »( نيز در پژوهشی با عنوان 1191)

توان يکدست ناميد که ، معتقدند سبکی را می«ترجمه غلامعلی حداد عادل از ترجمه قرآن
هنجارهای نوشته و نانوشته زبان مقصد از نظر های مترجم با توجه به قواعد و در آن انتخاب

( در جستاری با 1044شرزه و منصفی )فردی که اهل زبان است، قابل قبول به نظر برسد. يل
، «علی ملکی: رويکردی نو به ترجمه قرآن قرآن خواندنیمحور ترجمه مخاطب»عنوان 

ه گرفتن مخاطبان ضمن معرفی ترجمه ملکی، معتقدند غفلت از تعادل کارکردی و ناديد
زبان هستند از عوامل ترجمه قرآن که دارای تجربيات زيسته متفاوتی با مخاطبان عرب

های فارسی های قرآن است. تعادل لغوی و صوری در عمده ترجمهفهمی ترجمهسخت
: 1044شرزه و منصفی، های نامفهوم از قرآن گشته است )يلقرآن، سبب پيدايش ترجمه

191.) 
شود که بررسی و خوانش تطبيقی گفتگوهای قرآنیِ اين پيشينه، ملاحظه می با توجه به

علی ملکی، به شکل مستقل در هيچ پژوهشی موردنظر نبوده و نوشتار  ترجمه خواندنی قرآن
حاضر نخستين پژوهشی است که ضمن بررسی کيفيت برگردان اين بخش از آيات، تلاش 

 و ايجاد تعادل سبکی اشاره کند.« لحن» دارد به راهبردهای مترجم در انتقال عنصر
 

 ـ مبانی نظری پژوهش2
  ماهيت مفهومی تعادل در مطالعات ترجمه -1-2
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پردازان آميز در نظريات ترجمه است. برخی نظريهمفهومی اساسی و البته مناقشه2تعادل،
را  ، ترجمه1991، و کولر 1991، پيم 1934، توری 1929، نايدا و تيبر 1921چون کتفورد 

کنند، حال آنکه برخی ديگر، مفهوم نظری تعادل را رد بر حسب روابط تعادل، تعريف می
زند اند که اين مسأله يا ربطی به مطالعات ترجمه ندارد و يا به آن آسيب میکرده و مدعی

ترجمه،  1بنيادهای تعادل(. طرفداران نظريه1991و گنتزلر  1933)مانند اسنل هورنبی 
دهد کنند که اجازه میای ميان متن مبدأ و متن مقصدی تعريف میرا رابطه معمولا تعادل

متن مقصد در وهله اول ترجمه متن مبدأ به حساب آيد. گفته شده است که روابط تعادل بين 
پردازانی که معتقدند ترجمه بر پايه شود. نظريههای متن مبدأ و متن مقصد برقرار میبخش

تعادل توجه دارند و بر مرتبه لغت، جمله  0شناسیمدتا به ايجاد نوعنوعی تعادل قرار دارد، ع
کيد دارند که گفته می آيد. يا بر نوعی شود تعادل در آن مرتبه به دست میيا سطح متن، تأ

کيد می 9و منظورشناختی 2وجه ضمنی 1معنای وجه صريح، کنند )بيکر و سالدنيا، تأ
 (.191ـ 190: 1192

توان دو برداشت عام از مفهوم تعادل، های ترجمه، میوی تئوریبه طور کلّی، با واکا
متصور بود؛ يکی مفهوم سنتی و ديگری تلقّی جديد از آن. در مفهوم سنتی، تعادل، وفاداری 

رساند؛ در اين وار ميان ترجمه و متن را میای دقيق و رياضیبه متن اصلی و برقراری رابطه
تعادل، منوط به وجود لغات و اجزای متناظر در دو زبان  گرا داردرويکرد که رويکردی کمّی

های متن، است؛ اما در معنای جديد، تعادل امری نسبی است که سوای توجه به روساخت
ها و به عوامل ديگر از جمله نقش خواننده، هدف ترجمه در فرهنگ مقصد و قابليت

که از اين دو چنان (.12: 1131کند )حری، های فرهنگ مقصد نيز توجه میمحدوديت
رسد تعادل در بخش دومی که اشاره گرديد در سطحی بالا ديدگاه در باب تعادل به نظر می

تری، نظير مخاطب و فرهنگ در هر گيرد و حدود و ثغور آن در مرتبه بافت گستردهقرار می
 گردد. مثلا لازم است توجه شود که هدف ارتباطی متندو زبان مبدأ و مقصد تعريف می
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مبدأ چيست و متن مقصد به چه منظوری به کار خواهد رفت؟ برای رسيدن به اين سطح از 
پوشی شود يا با عبارت توضيحی، متن با ای چشمتعادل، شايد لازم شود از ترجمه کلمه

يابند های کاربردی با هم تطبيق میبافت»صراحت بيشتری همراه گردد. به اين ترتيب، 
بر خواننده متن مقصد به تجربه خواننده متن مبدأ نزديک خواهد  همانطور که تأثير ترجمه

شد. رسيدن به تأثيری مشابه و برآوردن توقعات خواننده به معنای رسيدن به تعادل 
 (.94: 1191)هتيم و ماندی، « کاربردشناختی يا تعادل پوياست

کرد که  توان تعادل را در يک محوری افقی تصوررسد میبا اين توضيح، به نظر می
های زبانی به سمت عوامل برون زبانی، و در نظر گرفتن مقوله موقعيت و حرکت از ويژگی

 سازد.تر میميزان تأثير آن بر مخاطبان مقصد، آن را به سوی تعادل سبکی يا پويا  نزديک

 
 : اقسام تعادل1شکل

دنبال ايجاد تأثير نايدا از جمله افرادی بود که به طور عملی در ترجمه کتاب مقدس، به 
رود و تعادل ارز بودن از حوزه زبان فراتر میمذهبی برابر با متن اصلی بود. به اعتقاد وی هم

های فرازبانی در ترجمه، يعنی موقعيت و بافتار متن مبدأ و متن مقصد و نيز را بين ويژگی
(؛ از 19: 1193کند )حقانی، تأثير آن بر مخاطبان دو جامعه زبانی متفاوت برقرار می

روست که وی در ترجمه کتاب مقدس برای اسکيموها، به عنوان نمونه در برابر عبارت همين
وجود « برّه»دهد، چرا که در اين فرهنگ قرار می« سگ آبی خداوند»، عبارت «برّه خداوند»

فر، ندارد و ترجمه لفظ به لفظ، کنش و پويايی در مخاطب ايجاد نخواهد کرد )خزاعی
1130 :92.) 

 مفهوم تعادل سبکی و تعادل پويا در ترجمه -2-2
گردد، مقصود از پردازان اين حوزه روشن میکه از بررسی مفهوم تعادل در ميان نظريهچنان

تعادل پویا تعادل تلویحیتعادل ارجاعیتعادل صوری
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نيست؛ زيرا اساساً امکان برقراری اين مسأله در ميان هيچ دو زبانی وجود « تشابه»تعادل، 
گذارد نده ترجمه همان تأثيری را بر جای میهايی است که در خوانندارد؛ بلکه مقصود قالب

خواست آن را به زبان گذارد؛ به سخن ديگر اگر مؤلف میکه متن اصلی مؤلف بر جای می
کرد. از اين ماهيت تعادل با عناوين متعددی چون تعادل مقصد بيان کند، اين چنين بيان می

 گردد.پويا، تعادل کارکردی يا تعادل سبکی ياد می
نوعی »توان پديده سبک را اينگونه تعريف کرد: ای میهای ترجمهف پديدهدر توصي

هايی چون آرايش نحوی، های ارتباطی يا بلاغی خاصی دارد و در جنبهکاربرد زبان که نقش
(. به طور 101: 1192)پالامبو، « گذاردهای متنی تأثير میهای واژگانی و ويژگیانتخاب

در متن قابل رديابی و سنجشند؛ امّا، اين سخن به اين معنی « سبکی»های کلّی، اين ويژگی
« نسبيت»پذير باشد؛ مگر اينکه با شرط نيست که انتقال سبک نويسنده به راحتی امکان

کرد. بازآفرينی مستلزم توانايی زبانی و « بازآفرينی»ها را در زبانی ديگر برخی از اين ويژگی
ميان سبک نويسنده و سبک مترجم امری واقعی و خلاقيت مترجم است. در نتيجه دوگانگی 

(. از ميان شرايط حاکم بر تعادل واژگانی چون 0: 2413فر، گردد )خزاعیناپذير میاجتناب
-شرط عمده« معنای سبکی»معنای ارجاعی، تجربی، همايشی، تقابلی، ضمنی و مانند آن، 

مطالعات ترجمه از اين  (. در32: 1191پور ساعدی، ای در تعادل واژگانی دارد )لطفی
تعادل »که شود. يعنی آن( ياد میStylistic Equivalence« )تعادل سبکی»مبحث با عنوان 

يابی به نوعی همانندی بيانی و حفظ نامتغير نقشی ميان متن اصلی و ترجمه به هدف دست
، تناظر بيانی و وفاداری به متن «بسندگی»معنايی يکسان است. پوپوويچ اين نوع تعادل را 

متن  [عناصر]اصلی ناميده است. بنابراين تعادل سبکی مستلزم حفظ کردن خصيصه بيانی 
د امکان است. با اين مبدأ و در عين حال حفظ کردن محتوای معنايی اصلی آن تا سر ح

تواند تناظر معنايی مستقيم ايجاد کند، همچنان هايی که نمیحال، مترجم حتی در موقعيت
بايد عنصری را از زبان مقصد برگزيند که از لحاظ سبکی با عنصر متن مبدأ معادل باشد 
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 (.210: 1131)شاتلورت و کاوی، 
رابر متن مقدس قرآن به دليل اعجاز آن ای بالبته نبايد از نظر دور داشت که ايجاد ترجمه

پذير نيست و تلاش مترجم برای انتقال تأثير متن در حد توان و امکان است و نه تأثير امکان
های ديگری نيز فراروی مترجم وجود دارد که مترجم بر حسب ، مؤلفه«تأثير»برابر؛ افزون بر 

ها ممکن است در افزايش تأثير ظهها را مدّ نظر دارد و همين ملاحنوع و شيوه ترجمه، آن
اللفظی به شدت ترجمه يا کاهش آن دخيل باشد؛ برای مثال پايبندی به روش ترجمه تحت

توان به بالاترين حد در کاهش تأثير برابر دخالت دارد و به عکس، در روش ترجمه آزاد می
 (.191: 1139تأثيرگذاری ممکن در ترجمه قرآن دست يافت )جواهری، 

 
 و نقش آن در گفتگوهای قرآنی 9عريف لحنت-1-2

، آهنگ بيان و چگونگی ادای صداست که در کنار ديگر عناصر چون ايما «لحن»مقصود از 
-است. ارتباطات غير کلامی، شامل تمامی پيام 14و اشاره، از اصول ارتباطات غير کلامی

ه گيرنده پيام منتقل هايی است که بدون استفاده از واژه و کدهای کلامی از طرف فرستنده ب
گردد. طرز نشستن، حرکات چهره، لحن و آهنگ صدا، حرکات چشم، و ... همگی می

آيند هايی از ارتباطات غير کلامی هستند که بخش حياتی فرايند ارتباط به شمار مینمونه
-ميخائيل باختين، نظريهسازد. (. لحن، احساس گوينده را منتقل می142: 1194)صليبی، 

کند: روسی، لحن را آهنگ گفتار حاصل دو نوع ارتباط از سوی گوينده تعريف میپرداز 
يکی در ارتباط با شنونده به منزله متحد و شاهد و ديگری در ارتباط با هدف گفتار به عنوان 

کند، بدنام می کند، ای که آهنگ گفتار، او را تحقير يا نوازش میشريک سوم شخص و زنده
 (.011: 1139بخشد )داد، يا به او اعتبار می

سازند شامل طيف وسيعی از اجزاء زبانی و شگردهای ادبی تا عناصری که لحن را می
ساختارها، ها و تعدد چگونگی آرايش واژهشوند. در قرآن کريم اجزاء زبرزنجيری زبان می
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تصويری شفاف از جايگاه های گفتاری هر شخصيت را متمايز از ديگری قرار داده و شيوه
های کلامی قرآن، . بنابراين در خوانش تبادلکندترسيم می« شنونده پيام»و مقام « گوينده»

گوينده و متن گفتار، عناصر ديگر چون انگيزه، مخاطب و فضای گفتگو را بايد در افزون بر 
 نظر داشت تا کيفيت القای سخن تبيين گردد.

سبک »و « گی ارسالچگون»بر « محتوای پيام»بايست درست است که در اصل می
مقدم باشد؛ اما انتقال احساسات و عواطف در تبادلات کلامی يا هر چيزی که در « پيام

گيرد، مبتنی بر توجه دقيق به نظام ارتباطی ميان قالب مفهوم ضمنی و معنای نامرئی جای می
تواند خود را در قالب تصريح، يا متکلم و مخاطب هست. حال اين مفاهيم ضمنی می

های سبکی و مانند آن، در زبان دوم نمايان کنند. امروزه در رويکرد کاربردشناختی لمعاد
شود به سؤالاتی نظير چگونه شنوندگان برای فهم اين نظام ارتباطی، مطالعه گشته و تلاش می

ها زنند و چگونه بخش بزرگی از ناگفتههايی از کلام وی دست میمنظور گوينده به استنباط
 (.11: 1139شوند، پاسخ داده شود )يول، ئی( جزء پيام محسوب می)معنای نامر

قابل توجه است که کيفيت تبادل پيام و ريتم مخاطبات قرآنی، گاه از نگاه مفسّران قرآن 
هَا الْعَزِيزُ ﴿در تفسير اين آيه شريفه:  الميزاننيز نهان نمانده است؛ برای نمونه صاحب  قالُوا يا أَيُّ

ا نَراكَ مِنَ الْمُحْسِنِين إِنَّ لَهُ أَباً  ( به کيفيت سخن برادران 93)يوسف:  ﴾شَيْخاً کَبِيراً فَخُذْ أَحَدَنا مَکانَهُ إِنَّ
الفاظ آيه طوری است که ترقيق »نويسد: ها اشاره داشته و میيوسف و نوع گزينش واژگان آن

ن عزيز را رساند، و طوری ادا شده که حس فتوت و احساو استرحام و التماس را می
در اين بخش از سوره يوسف، مناظره و جدل به (. 111: 11، ج1190)طباطبايی، « برانگيزد

-وشنود ادامه داشته و هر يک از دو طرف، برای اثبات دعوی خويش، برهانی ميشکل گفت

-نگرانی او را يادآور میآورند تا اينکه برادران ناگزير و از روی استيصال، کهولت پدر و دل

يا أيها »گردند. بزرگداشت مخاطب با کاربرد آور خواستار برادر میو با لحنی رقت شوند
کيد بر جايگاه وی و تصوير فرتوتی پدر در ايجاد اين لحن مؤثر بوده است. « العزيز يا و تأ
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هَ يَأْمُرُکُمْ أَنْ لِقَوْمِهِ إِنَّ  وَ إِذْ قالَ مُوسی﴿در تفسير اين آيه از سوره بقره:  پرتويی از قرآنمفسّر  اللَّ
کُونَ مِنَ الْجاهِلِينَ  هِ أَنْ أَ خِذُنا هُزُواً قالَ أَعُوذُ بِاللَّ (، به لحن زننده مردم 29)بقره/  ﴾تَذْبَحُوا بَقَرَةً قالُوا أَ تَتَّ

کند و ظرائف ها اشاره میاسرائيل و لحن ملايم و تعبير پر مغز موسی )ع( در برابر آنبنی
 (.194: 1، ج1122کند )ر.ک. طالقانی، از صاحبان سخن را تحليل می گفتار هر يک

 علی ملکیترجمه خواندنی قرآن ـ نگاهی به 1
های متعدد برگردان کلام وحی، ، در سبک و ساختاری نو در ميان گونهترجمه خواندنی قرآن

-ه تازهرسان که در زمری پيامبه زيور طبع آراسته گشت. اين ترجمه 1192در رمضان سال 

مندی مخاطبان آيد با نثری شيوا و امروزين به هدف بهرههای قرآن به شمار میترين ترجمه
نوجوان و جوان، منتشر گشت. در اين ترجمه، مترجم با گذر از توجه صرف به متن، در صدد 

های زبان است تا به مدد ظرفيت الميزان و تسنيمهای آيات با تکيه بر تفاسير انتقال پيام
دعوت به  فارسی، مخاطب را در درک درست و سريع آيات قرآنی ياری رساند. مترجم

خوانی کلام وحی را علت گزينش عنوان برگردان خود )ترجمه خوانی و پيوستهدوباره
جنس اين ترجمه تفسيری »نويسد: شمارد و در معرفی اين ترجمه میخواندنی قرآن( بر می

است و پيامرسان. همه دغدغه ما در لحظه به لحظه ترجمه و ويرايش اين است که اينجا پيام 
(. وی عدم توجه به مخاطب و انتخاب لحن يکسان 122: 1191)ملکی، « قرآن چيست؟

 نويسد: های موجود قرآن برشمرده و میها را خلأ اساسي برگرداندر ترجمه
گويد و گاهی شيوه علمی ـ فلسفی سخن میخداوند متعال در قرآن گاهی با لحنی 

نوازد و گاهی اش را میگيرد، گاهی با نوايی پُر مهر بندهگرايانه و داستانی در پيش میروايت
زند. گاهی با نجواهايی پُر کشش پندهايی را گوشزد آور به دشمنانش تشر میبا عتابی رعب

سازد... با اين همه تنوّع خواب بيدار می هايی پُر نيش غافلان را ازکند و گاهی با کنايهمی
که دست و به صورت ادبی و فاخر ترجمه کنيم؟ يا اينلحن، آيا مجازيم که تمام قرآن را يک

  : مقدمه(.1199يکنواخت به سبک خشک و رسمی؟ البته که خير... )همان، 
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 وگوهای قرآنی با تکيه بر تعادل پوياـ بررسی ترجمه گفت0
انطباق متن مبدأ و مقصد در ترجمه مستلزم تعيين راهکارهايی است که مترجم سازگاری و 

-گيرد. ايجاد تعادل و انتقال بار ارتباطی گفتپيش از فرآيند ترجمه برای خود در نظر می

ها وگوهای قرآنی، در گرو تعديل و دگرديسی صورت پيام است تا تنوّع صدای شخصيت
در اين بخش اين است که در ترجمه تبادلات کلامی  هويدا گردد. نکته مهم قابل اشاره

را محور ترجمه قرار « کليت متن»بايست به بافت کلّی متن اهتمام ويژه داشت و قرآن، می
ها به نيکی درک گردد. در ذيل، چهار راهکار در ترجمه اين بخش داد تا فضای حاکم بر آن

رجمه آيات از دو ترجمه بررسی و از آيات در نظر گرفته شده و بر اساس آن شماری از ت
 گردد تا نمای روشنی از عملکرد مترجمان ارائه گردد.تحليل می

 . احيای فضای گفتگو با تکيه بر فرهنگ مقصد1-0
شود، بلکه در بافت ادبی موجود در اين وگوی قرآنی، صرفا به مبادله خبر محدود نمیگفت

اصی نهان است که در راستای اهداف های معرفتی و اخلاقی ختبادلات کلامی، انگيزه
شاخصه برجسته اين گفتگوها تبلور چندصدايی است که احيای آن هدايتی قرآن قرار دارد. 

های زبانی در برگردان ضماير و در فضای ترجمه، نيازمند توجه به چگونگی خطاب، تفاوت
 مانند آن است. 

ن گفتار، عناصر ديگر چون گوينده و متهای کلامی قرآن، افزون بر در خوانش تبادل
ساختار ندا، مخاطب و فضای مخاطبه را بايد در نظر داشت تا فضای حاکم بر القای سخن 

ها، يکی از اقسام پر بسامد در گفتگوهای فراخواند شخصيتبه زبان دوم منتقل گردد. ندا يا  
ای دل ترجمه(. توجه به اين وجوه در تعا213: 2441مورد( )ر.ک. نزّال،  213قرآنی است )

عبارات خطاب، مکانيسم زبانی مهمی هستند که گويشوران از »آيد؛ چه آنکه مهم به نظر می
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« کنندطريق آن نگارش و برداشت خود را در مورد نوع رابطه خود با مخاطب منعکس می
 (.2: 1191)احمدخانی، 

، اهتمام به در بازنمايی فضای گفتگوترجمه خواندنی قرآن، از جمله راهبردهای مترجم 
ها گزينش ادوات ندای متناسب با بافت معنايی آيات است تا فضای گفتگوها در ترجمه

-های ديگر قرآن، دقتی در اين گزينشتر جلوه يابد. اين در حالی است که در برگرداننمايان

 ها اشاره دارد:  هايی از اين گزينش( به نمونه1شود. جدول زير )شماره ها ملاحظه نمی
 : کيفيت برگردان ندا  1جدول 

 ترجمه ملکی نام سوره و آيه عبارت قرآنی رديف
ا قالُوا يا مَرْيَمُ  1  ای!دست به کار عجيب و غريبی زده آهای مريم! 72مريم:  لَقَدْ جِئْتِ شَيْئاً فَرِيًّ

2 
ما کانَ أَبُوكِ امْرَأَ  يا أُخْتَ هارُونَ 

 سَوْء  
 23مريم: 

 نه پدرت عمران مرد لاأبالی بوده،  آهای خانم محترم!

يْطانُ  يا بَنِي آدَمَ  1 کُمُ الشَّ  مبادا شيطان شما را گول بزند! آی آدمها 29اعراف:   لا يَفْتِنَنَّ
تُهَا ٱلعِۡيرُ  0 رِقُونَ  أَيَّ کُمۡ لَسََٰ  ، شما دزديد!آی کاروان 94يوسف:  إِنَّ

1 
ذِينَ أَسْرَفُوا عَلی يا عِبادِيَ قُلْ   الَّ

ه  أَنْفُسِهِمْ لا تَقْنَطُوا مِنْ رَحْمَةِ اللَّ
 11زمر: 

دينی و آلودگی به گناهان به من که با بی آی بندگان
 ايد.خودتان جفا کرده

ادبانه اغلب بار معنايی بی« آی»و « آهای»هايی چون در زبان فارسی ندای فرد با نشانه
( که گزينش آن 132: 1، ج1132رود )انوری، همراه داشته و برای هشدار به کار می به

برای توضيح بيشتر اين مطلب، و برای هشدار بوده است.  های قرآنیهمسو با سياق عبارت
فضای تعامل کلامی و برخورد تند قوم مريم )ع( با وی و همچنين رفتار نادرست کفار در 

 دهيم:ا در آيات زير مورد بررسی قرار ميبرخورد با پيامبر )ص( ر
ا  قالُوا يا مَرْيَمُ فَأَتَتْ بِهِ قَوْمَها تَحْمِلُهُ ﴿نمونه اول:  ما کانَ أَبُوكِ امْرَأَ  يا أُخْتَ هارُونَ لَقَدْ جِئْتِ شَيْئاً فَرِيًّ

ا كِ بَغِيًّ اين بخش از آيات، شود در چنانکه ملاحظه می( 72ـ 72)مريم/  ﴾سَوْء  وَ ما کانَتْ أُمُّ
داستان بازگشت مريم با نوزاد به سوی اقوام خود است. هنگامی که خويشان، نوزاد را در 

ها که سابقه پاکدامنی مريم را داشتند و آغوش مريم ديدند، دهانشان از تعجب باز ماند، آن
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و ترديد آوازه تقوا و کرامت او را شنيده بودند سخت نگران شدند، تا آنجا که بعضی به شك 
افتادند، و بعضی ديگر هم که در قضاوت و داوری، عجول بودند زبان به سرزنش او 
گشودند، و گفتند: حيف از آن سابقه درخشان، با اين آلودگی! و صد حيف از آن دودمان 

ای مريم! تو مسلما کار بسيار عجيب و بدی انجام »پاکی که اين گونه بدنام شد. گفتند: 
به فرزندش، « تحمله»و در « به»(. ضمير در 14: 11، ج1191ازی، )مکارم شير «دادی

ست؛ چنان آميز و با نوعی تقبيح و حمله لفظیگردد. لحن گفتار، طعنه)ع( بر می« عيسی»
کند )طباطبايی، نيز، معنای عمل نوظهور، ناشايست و منکر را افاده می« فَرِيّ »که کلمه 

 کنيم:کلامی را در دو ترجمه بررسی می. حال سبک اين تبادل (23: 10، ج1190
ها بهت درحالی که کودکش را بغل گرفته بود، او را پيش قومش آورد، آن» ترجمه ملکی:

نه پدرت  آهای خانم محترم!ای! دست به کار عجيب و غريبی زده آهای مريم!زده گفتند: 
 «.عمران مرد لاأبالی بوده و نه حنا زنی بدکاره

سپس در حالی که او را در آغوش داشت نزد قوم خويش آوردش » ترجمه گرمارودی:
نه پدرت  ای خواهر هارون!ای؛ بی گمان چيز ناپسند شگفتی پيش آورده ای مريم!گفتند: 

 «.مردی بد و نه مادرت بدکاره بود
در ترجمه تکرار ندا در اين بخش از آيات شريفه، مبالغه در نکوهش مجدد هست. 

دهد؛ ، شدت ناراحتی و توبيخ را بهتر نشان می«آهای» با ادات خطاب مريم )س(نخست، 
آميز نزديکان وی گر لحن سرزنشنمايان« خانم محترم»به « أخت هارون»که تعديل چنان

است. اين تعديل واژگانی، راهبرد مترجم در جهت ايجاد تعادل سبکی بوده است؛ چرا که 
-نيز ديدگاه« هارون»ود. مفسران در تفسير ربه کار می« مشابه»در معنای « أخ/ أخت»گاه 

رسد اين است که هارون مرد پاك و تر به نظر میآنچه صحيح»های متعددی دارند؛ اما 
خواستند المثل شده بود، هر کس را میاسرائيل ضربصالحی بود، آن چنان که در ميان بنی

، 1721)مکارم شيرازی،  «گفتند: او برادر يا خواهر هارون استبه پاکی معرفی کنند می
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 (.11: 17ج
ذِيوَقالُوا ﴿ نمونه دوم: هَا الَّ كَ لَمَجْنُون   يا أَيُّ کْرُ إِنَّ لَ عَلَيْهِ الذِّ اين جمله سخنی (؛ 6)حجر/  ﴾نُزِّ

فراخواند اند. است که کفار در ريشخند و استهزای رسول خدا )ص( و کتاب نازل بر او گفته
کيدی جمله، ترسيمموصول و بدون ذکر نام و قيود  ادبانه گفتار گر لحن تمسخرآميز و بیتأ

به همين جهت نام ايشان را نياورده، و  (.7172: 2، ج1271گويندگان است )سيد قطب، 
به عنوان کسی که ذکر بر او نازل شده خطابش کردند، و نيز اسم خدای نازل کننده را نبردند 

کجا است و از کجا اين کتاب را برای تو فرستاده و  دانيم خداتا اين معنا را برسانند که ما نمی
کنی خدا اين کتاب را نازل کرده نداريم، لذا به صيغه وثوق و اعتمادی به گفته تو که ادعا می

هم « قرآن»علاوه بر اين، از «. ای کسی که ذکر بر او نازل شده»مجهول تعبير کرده و گفتند: 
كَ لَمَجْنُون  » ز باب استهزاء و از همه بدتر جملهها اتعبير کردند که همه اين« ذکر»به  « إِنَّ

 (.101: 12، ج1190است که تهمت و تکذيب صريح است )طباطبايی، 
آهای تو که مثلا قرآن برايت گفتند: می ها با تمسخر به پيامبرپرستبت» ترجمه ملکی:

 «. ای، واقعا که ديوانهفرستاده شده
گمان تو ، بیاندآنکه بر تو اين قرآن را فرو فرستاده ایو گفتند: : »ترجمه گرمارودی

 «.ای!ديوانه
پرستان در ترجمه آميز بترسد انتقال لحن سخرهی بالا به نظر میای که از ترجمهنکته

، «مثلا»، «آهای»نخست است که با گزينش سبک گفتارمحور و ترکيب عناصری چون 
آغاز، است. طرز بيان کفار به خوبی تداعی و نيز اشاره به نوع کيفيت سخن در « واقعا»

هاست، اين در حالی است که در ترجمه دوم سخن به گر ويژگی خُلقی آنگشته و نمايان
ای در فضاسازی نوع بيان کفار، برگردان گشته است. شکل عادی و عاري از هرگونه نشانه

ر نيست؛ بلکه حسي است بنابراين بازآفرينی لحن گفتارها در انتقال لفظ به لفظ کلمات ميس
آيد )خزاعی فر، که در سطحی فراتر، و از نحوه ترکيب جملات، در خواننده به وجود می
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1139 :99 .) 

 رعايت الگوهای ادب در ترجمه شمار و ضماير -2-0 
مقصود از رعايت الگوهای ادب در ترجمه، رويکرد مترجم به گزينش اصطلاحات 

موقعيت »، شاخص «مخاطب»و « گوينده» ست که تمايز ميانخطاب و ضمائری
( Aufflبه اعتقاد افول )دهد. و نوع رابطه را در گفتارهای قرآنی نشان می« اجتماعی

تواند رفتار، دهند که میاصطلاحات خطاب بخش مهم رفتار کلامی را تشکيل می»
 (. توجه به اين1ـ 2: 1191)احمدخانی، « هنجارها و عملکرد جامعه را مشخص نمايد

وگومحور را بخش در ترجمه، تصوير واقعی از جايگاه گوينده و مقام شنونده در آيات گفت
اين الگو را به اقتضای  ترجمه خواندنی قرآنکند. مترجم برای خواننده قرآن بازنمايی می

های کلامی ميان موقعيت و شأن افراد در ترجمه مخاطبات قرآن، مراعات کرده و تبادل
و برادران، ابراهيم و آذر و مانند آن، گويای اين مطلب است. در  موسی و خضر، يوسف

اينجا برای نمونه ترجمه اين آيات از سوره قصص و کيفيت گفتگوی ميان دختران شعيب و 
 گذرانيم: موسی را از نظر می

وكَ لِيَجْزِيَكَ أَجْرَ مَا سَقَيْتَ فَجَاءَتْهُ إِحْدَاهُمَا تَمْشِي عَلَی اسْتِحْيَاء  قَالَتْ إِنَّ أَبِي يَدْعُ ﴿ نمونه اول:
الِمِينَ قَالَتْ إِحْدَاهُمَ  ا جَاءَهُ وَقَصَّ عَلَيْهِ الْقَصَصَ قَالَ لَا تَخَفْ نَجَوْتَ مِنَ الْقَوْمِ الظَّ ا يَا أَبَتِ اسْتَأْجِرْهُ إِنَّ لَنَا فَۚلَمَّ

مِينُ قَالَ إِنِّي
َ
 (72ـ 71)قصص/  ﴾أُرِيدُ أَنْ أُنْکِحَكَ إِحْدَی ابْنَتَيَّ هَاتَيْنِ  خَيْرَ مَنِ اسْتَأْجَرْتَ الْقَوِيُّ الْْ

وحيا راه که با حجبدر همين حال، يکی از آن دختران، درحالی» ترجمه ملکی:
دادن به را برای آبزحمتتان را دعوت کرده تا  شماپدرم »رفت، پيش موسی آمد و گفت: می

پدرشان آمد و سرگذشت خود را برايش تعريف کرد، وقتی موسی پيش « گلّۀ ما جبران کند
؛ يکی از آن دختران «ایپيدا کردهچون از شرّ ستمکارها نجات  ديگر نترس؛»پيرمرد گفت: 

؛ زيرا بهترين فرد برای اين کار کسی است پدرجان، استخدامش کن»به پدرش پيشنهاد داد: 
خواهم يکی می»ا موسی مطرح کرد: طور ب؛ شُعيب اين«که مانند اين آقا، قوی و امين باشد
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  «.کنم تواز دخترانم را همسرِ 
آنگاه يکی از آن دو که با شرم گام برمی داشت نزد او آمد، گفت: » ترجمه گرمارودی:

و چون  دادی به تو بپردازدتا مزد آبی را که برای ما )به گوسفندان(  خواندفرامیرا  توپدرم 
که از گروه  مهراس( را برای او بازگفت، )شعيب( گفت: )موسی( نزد او آمد و داستان )خود

گمان که بی او را به مزد گير! گفت: ای پدريکی از آن دو)دختر( رهايی يافتی. ستمکاران 
-توانی( به مزد بگيری، اين توانمند درستکار است. )شعيب( گفت: میبهترين کسی که )می

 «.کنم تو خواهم يکی از اين دو دخترم را همسر
غريبه بودن موسی، لحن رسمی، همراه با شرم گفتار دختران شعيب فضای اين داستان، 

صحبتی با پدر و تعريف ماجرا، پرده دهد که پس از همدر برابر جوان ناآشنا را نشان می
يابد. بازنمايی رفتار زبانی هر شخصيت و سبک نمايش و در نتيجه زبان گفتگو تغيير می

کاربرد گمان بیداستان تا حد بسياری در ترجمه ضروری است.  گفتار برای ترسيم فضای
آميز ، در ترجمه نخست، در انتقال اين فضای رسمی و احترام«فعل جمع»و « شما»ضمير 

آفرين است؛ چرا که گفتار در ديدار نخست و اوليه )جوان گفتگوی موسی و دختران نقش
طلبد؛ چنان که تغيير ضماير و غريبه با دختران(، رعايت نهايت شرم و ادب را می

اصطلاحات خطاب در گفتگو با پدر )شعيب( دگرگونی سير داستان و تغيير ماجرا را پس از 
، در ترجمه نخست، در «اي پدر»به جای « پدر جان»کند. انتخاب آشنايی را حکايت می

 هاست.گر لحن عاطفی آنتعميق پيام مخاطبه اثر بخش بوده و روايت

 ها و اصطلاحات گزينی واژهمعادل -1-0
-ای در انتقال تبادل کلامی ميان شخصيتيکی ديگر از راهبردهای تعادل و برابری ترجمه

ها و تعابير در ترجمه است. مقصود های متعدد قرآنی، توجه به معانی ضمنی يا عاطفی واژه
که گويای سبک  ای را گزينش کندها و ساختارهای متعدد، گونهآن که مترجم در برابر معادل

(. از نگاه نايدا يک کلمه بسته به بافت اطرافش معنا 90: 1191زبان مبدأ باشد )صفوی، 
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 Don’t»کند؛ برای مثال در عبارت های مختلفی بسته به فرهنگ ايجاد میيابد و واکنشمی
worry about that, son»  کلمه«son »تواند اصطلاحی برای بيان محبت يا در برخی می

 (.34: 1199منشی باشد )ماندی، بخش اربابها تداعیبافت
معنای سبکی يک متن از طريق شناسايی سطوح کاربردی موجود در زبان مربوط 

کنيم که شود. اگر دامنه مفهوم موقعيت زبانی را کمی توسعه بدهيم، ملاحظه میشناخته می
اطب يا موضوع سخن تواند احساسات شخصی گوينده از قبيل طرز برخورد با مخزبان می

پور را نيز منعکس بکند. اين نوع معنا به معنای احساسی و سبکی معروف است )لطفی
 (.20ـ 21: 1191ساعدی، 

گزينی دو هايی از معادلهای قرآنی نمونه( با بررسی خطاب2در جدول زير )شماره 
 مقايسه کرديم: ترجمه ملکی و گرمارودی را آورده و نوع اين گزينش واژگانی را با يکديگر

 های قرآنی ملکی و گرمارودیهای سبکی در ترجمه خطاب: مقايسه معادل7جدول 
 نوع لحن گرمارودی نوع لحن ملکی سوره و آيه عبارت قرآنی هاشخصيت

 آميزمحبت پسرکم آميزمحبت گل پسرم 107صافات:  يا بُنَيّ  ندای ابراهيم )ع( به فرزند
 " پسرکم دلسوزانه پسر جان 27هود:  بُنَيّ يا  خطاب نوح )ع( به فرزند

 عادی ای پدر سرزنشانه عمو جان 21ـ  27مريم:  يا أَبَتِ  گفتگوی ابراهيم با آذر
 عادی ای پدر آميزاحترام پدر جان 100؛2يوسف:  يا أَبَتِ  خطاب يوسف )ع( به پدر
 عادی پسر مادرمای  ملتمسانه برادر جان 42طه:  يا بنَ أمّ  ندای هارون )ع( به موسی

 72مريم:  يا أختَ هارون خطاب قوم به مريم )ع(
آهای خانم 

 محترم
 عادی ای خواهر هارون شگفتانه

 عادی ای قوم من! پندآميز مردم! 12بقره:  يا قومِ  گفتگوي موسی )ع( با قوم
 عادی ای قوم من! مأنوسانه هاشهريهم 21هود:  يا قومِ  خطاب شعيب )ع( به قوم

هَا الْعَزِيزُ  برادران يوسف به ویخطاب   عادی اي عزيز )مصر( فروتنانه ای بزرگوار 22يوسف:  يا أَيُّ
های انتخاب شده در ترجمه شود گزينش معادلکه در جدول بالا ملاحظه میچنان

های کلامی قرآن صورت پذيرفته است تا گويای خواندني قرآن عمدتاً بر اساسِ موقعيت
يابی عبارات يکسان نيز بر اساس سياق عبارات، نکته ديگر آن که معادلسبک عبارات باشد. 
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شود. اين در حالی است که در ترجمه گرمارودی سبک عبارات به طور گاه متنوع ديده می
 يکنواخت و يکسان در نظر گرفته شده است.

عْيَ قَالَ يا ﴿ ا بَلَغَ مَعَهُ السَّ ي  بُنَيَّ فَلَمَّ ي أَذْبَحُكَ فَانْظُرْ ماذا تَریفِي  أَرَیإِنِّ افْعَلْ ما  أَبَتِ قالَ يا  الْمَنامِ أَنِّ
 (142)صافات/  ﴾تُؤْمَرُ 

توانست همپای پدر کار کند، ابراهيم به او وقتي به سنی رسيد که مي»ترجمه ملکی: 
گفت: « کنم! نظر تو چيست؟بينم که دارم قربانيت مي، دائم در خواب ميگل پسرم»گفت: 

لحن گفتگوی ابراهيم )ع( با «. گيريد، انجام دهيد، هر کاري را که دستور مير جانپد»
فرزند گويای کشمکش عاطفی وی در اين آيه شريفه هست؛ فرزندی که حدود يك قرن در 
انتظارش بوده و با دعا و تضّرع او را از خداوند گرفته است، اکنون که رشد کرده و بازويی 

بايد با دست خودش او را ذبح کند. پاسخ اسماعيل يك نحوه برای پدر پيرش شده است 
ام کنی به هيچ وجه اظهار ترس خواهد به پدر بگويد: من از اينکه قربانیدلجويی است، می

کنم و در پاسخ چيزی نگفت که باعث ناراحتی پدر شود و از ديدن آن جسد به خون نمی
اندوهش پس از ديدن آن منظره کاسته  آغشته فرزندش به هيجان درآيد، بلکه سخنی گفت که

 (.211: 19، ج1190شود )طباطبايی، 
قتَۡ بَينَۡ بَنِیٓ إِسرَۡئيلَ وَلَمۡ تَرقُۡبۡ قَولِۡی وَلَا بِرَأسِۡی قَالَ يَا ابنۡ اَُمَّ لَا تَأخُۡذۡ بِلِحيَۡتِی﴿ ی خَشِيتُ أَن تَقُولَ فَرَّ  ﴾إِنِّ

 (90)طه/ 
ای؟ آخر، ترسيدم که اگر ، ريش مرا چرا چسبيدهبرادرجان»ترجمه ملکی: هارون گفت: 

اسرائيل تفرقه انداختی و سفارشم را دربارۀ خرج دهم، بعداً بگويی: بين بنیشدت عمل به
 «اصلاح امور رعايت نکردی!

ا رَجَعَ مُوسی﴿ کُمْ وَ أَلْقَـی قَوْمِهِ غَضْبانَ أَسِفاً قالَ بِئْسَما خَلَفْتُمُونِي مِنْ بَعْدِ  إِلی وَ لَمَّ ي أَ عَجِلْتُمْ أَمْرَ رَبِّ
هُ إِلَيْهِ قالَ ابْنَ أُمَّ إِنَّ الْقَوْمَ اسْتَضْعَفُونِي وَ کادُوا يَقْتُلُ  لْواحَ وَ أَخَذَ بِرَأْسِ أَخِيهِ يَجُرُّ

َ
عْداءَ الْْ

َ
ونَنِي فَلا تُشْمِتْ بِيَ الْْ

الِمِين  (110اعراف/ ) ﴾وَ لا تَجْعَلْنِي مَعَ الْقَوْمِ الظَّ
پرستی را به موسی رساند. وقتی عصبانی و ناراحت به ترجمه ملکی: خدا خبر گوساله
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بعد از رفتنم به کوه طور، بد »چشم خودش ديد، گفت: ميان قومش آمد و آن را به
های موسی لوح« روزه طاقت نياورديد؟!هايی برايم بوديد! چرا تا پايان قرارِ چهلجانشين

طرف خود کشيد! هارون گفت: کناری گذاشت و يقۀ برادرش را گرفت و او را بهتورات را به 
، اين مردم نادان تحت فشارم گذاشتند و چيزی نمانده بود مرا بکشند! با اين برادرجان»

 «حساب نياور!شادم نکن و مرا در رديف مخالفانت بهرفتارت دشمن
 در جدال ميان رهبران و پيروان: 

مْتُمُوهُ لَنا فَبِئْسَ الْقَرار لا مَرْحَباً بِکُمْ قالُوا بَلْ أَنْتُمْ ﴿  (24)ص/  ﴾أَنْتُمْ قَدَّ
اين وضعی بود که شما برايمان پيش آورديد و  شما خير نبينيد!»گويند: : پيروان میملکی

 «.اينجا بد جايگاهی است
راه را پيش ما نهاديد و آن بد ، شما اين خوشامد مبادبلکه شما را »گويند: : میگرمارودی
 «.قرارگاهی است

-، که در اغلب ترجمه«خوش مباد»، «مرحبا مباد»، «خوشامد مباد»هايی چون معادل

آيد و اين تعبير شود، ترجمه معنايی و نه سبکی اين واژه به شمار میهای فارسي ملاحظه می
عت و گشايشی دست نيابند، نفرينی است از رؤسا به پيروانشان که به وس« لا مرحبا بکم»

اند. پيروانشان در جواب گفتند: اين شما هستيد که شايسته زيرا آنها آتش را اختيار کرده
است جای شما وسعت نداشته باشد، زيرا شما بوديد که ما را به راهی برديد که امروز آتش 

 بر ما واجب شد. 
 (77)فرقان/  ﴾يَقُولُونَ حِجْراً مَحْجُورالِلْمُجْرِمِينَ وَ  يَوْمَئِذ   يَوْمَ يَرَوْنَ الْمَلائِکَةَ لا بُشْری﴿

. در تعيين سازدمیاين آيه شريفه گفتگوی فرشتگان و مجرمان در روز قيامت را مجسم 
 های تفسيری، ديدگاه«يقولون حجراً محجوراً »اين بخش از آيه « مخاطب»و « گوينده»

متفاوتی وجود دارد؛ برخی از مفسران، مجرمان و برخی ديگر، فرشتگان را قائل اين عبارت 
(. به تبع تفاسير متنوع، عملکرد مترجمان نيز 761: 2، ج1727اند )ر.ک. طبرسی، پنداشته
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ضمن الميزان شود. صاحب ها ملاحظه میهای مختلفی از آنهمسان نيست و  برگردان
داند: تر میرا به سياق آيات نزديک« مجرمان»جوه معانی اين عبارت، اشاره به هر يک از و

ای که قصد عذاب ايشان را همان مشرکينند يعنی مشرکين آن روز به ملائکه« يقولون»فاعل »
از  گويند، و مقصودشان اين است که ما را پناه دهيد. بعضیمی ﴾حِجْراً مَحْجُوراً ﴿دارند 

گردد، و معنايش اين است که ملائکه به به ملائکه بر می اند: ضمير جمعمفسرين گفته
گويند: حرام است بر شما شنيدن بشارت يا پس امروز برای شما هيچ پناهی مشرکين می

(. 726: 11، ج1722)طباطبايی، « نيست؛ ولی معنای اول به سياق آيات نزديکتر است
 ترجمه ملکی نيز بر اساس همين تفسير صورت پذيرفته است.

وقت مرگ که فرشتگان را ببينند، برای چنين گناهکارهايی اصلًا خبر » رجمه ملکی:ت
 «رحم کنيد به ما!»گويند: خوشی در کار نيست. با التماس، به فرشتگان می

ای بـرای گناهکـاران روزی که فرشتگان را ببينند آن روز،هـيچ مـژده ترجمه گرمارودی:
 گويند: )رحمت خداوند( سخت )از شما( دور باد.)فرشتگان به آنان( مینخواهد بود و
رعايت شأن و جايگاه ضمير و شمار، مندی در ترجمه حفظ سازوکارهای ادبافزون بر 

ويژه مواضعی که گوينده آن گزينی نيز ضروری است؛ به، در معادل«مخاطب»و « گوينده»
خيان از سوره تعالی است. در توضيح اين مطلب، گفتگوی ميان پروردگار و دوزباری

 کنيم: مؤمنون را تحليل می
ا ﴿ گويند:دوزخيان در مقام اعتراف و ندامت در روز قيامت می نا أَخْرِجْنا مِنْها فَإِنْ عُدْنا فَإِنَّ رَبَّ

اخْسَؤُا فِيها وَ لا ﴿فرمايد: ها پرودگار متعال می(، در پاسخ به آن149)مؤمنون/  ﴾ظالِمُون
مُون خبرند گويند که گويی از اين واقعيت بی(، اين سخن را در حالی می143)مؤمنون/  ﴾تُکَلِّ

پذير نيست. به همين که سرای آخرت دار جزاست نه عمل، و بازگشت به دنيا ديگر امکان
مُون﴿دليل، با قاطعيت تمام به آنها پاسخ داده:  برای راندن « خسأ»واژه . ﴾قالَ اخْسَؤُا فِيها وَ لا تُکَلِّ

. صاحب رود و نسبت به انسان، برای ساکت کردن زبونانه استسگ به کار می و دور کردن
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سگ را دور کردم پس او نيز دور « خَسَأتُ الکَلبَ فَخَسَأَ »نويسد: درباره اين واژه می مفردات
: 1194)راغب اصفهاني، «. شود که به او إخسأ بگوييشد و اين مطلب زمانی گفته می

گزينی مترجمان های مختلف فارسی اين آيه مبارک، تنوع در معادل( با دقت در برگردان219
 شود که در جدول زير آمده است:ملاحظه می

 
 گزينی: معادل7جدول 

 بار معنايی معنای معادل مترجم معادل  منتخب واژه قرآنی
های کهن )طبری، ميبدی، ترجمه دور شويد اخسؤا

های معاصر: ابوالفتوح(، ترجمه
ای؛ الاسلام؛ الهی قمشهفيض 

 مکارم، مجتبوی

فاصله گـرفتن و جـدا شـدن اسـت و مفهـوم 
ــاب کــردن اســت  ــز و اجتن مجــازي آن پرهي

 (.7740: 2، ج1727)انوري، 

خنثی ـ 
 معمولی

ای که هنگام عدم گم شدن: دشنام گونه» خرمشاهي؛ فولادوند؛ گرمارودی گم شويد
رضايت از کسی و راندن و دور کردن او به 

 (.6772: 6)همان، ج« شودکار برده می

آميز و توهين
 توبيخی

آميز در معنای سخن توهين« تمرگيدن» خرمدل بتمرگيد
 (.1241: 7)همان، جنشستن است 

" 

گورتان را گم 
 کنيد

آميز در سخن توهين«: گور خود را گم کردن» ملکی
معنای مجازي رفتن و رفـع مزاحمـت کـردن 

 (.6764: 6است )همان، ج

" 

آلود است؛ اما تعبير توبيخی تعبيری تند و عتاب« اخسؤا»درست است که کلمه 
 سازگار نيست.« گوينده»در ترجمه ملکی، چندان با جايگاه « گورتان را گم کنيد»

 و زمزمه عرفانی زکريا )ع( آمده است: يا در نمونه ديگر از سوره مريم، در توصيف نيايش
کُنْ بِدُعائِكَ  رَبِّ قالَ ﴿ أْسُ شَيْباً وَ لَمْ أَ ی وَ اشْتَعَلَ الرَّ ی وَهَنَ الْعَظْمُ مِنِّ ا رَبِّ  إِنِّ (، تقديم 2)مريم/  ﴾شَقِيًّ

منادا در اين تبادل کلامی، برای بزرگداشت مخاطب، استرحام و توصيف موقعيت و ضعف 
گر اوج ت دارد تا نشانخويشتن است. حذف حرف ندا از رابطه تنگاتنگ بنده و معبود حکاي
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« ربّ »تر در اين گفتگو، تکرار ظريف و پر معنای باور و ايمان زکريا )ع( باشد؛ اما نکته مهم
در پايان آيه است که در القای احساس نياز و تجسّم لحن عاطفی گوينده نقش به سزايی 

ونی دهنده هسته مرکزی دعا و احيای فضای خضوع و حس دردارد. اين بازآوری، شکل
درباره اين تکرار آمده است:  الميزانگوينده در پافشاري و تمنای اجابت است. در تفسير 

و خبرش، بلاغتی است که ممکن نيست « کان»و قرار دادن آن بين اسم « رب»تکرار کلمه »
توان اين (. حال آيا می2: 12، ج1722)طباطبايی، « گيری نمودبا هيچ مقياسی اندازه

ل از خصوصيت سبکی تکرار را با وجود نقش محوری در فضای دلالت بلاغی حاص
های معروف و امروزين قرآن خطاب، در ترجمه ناديده انگاشت؟ بررسی شماری از ترجمه

ای، صفارزاده، مکارم، گرمارودی و حداد عادل( حکايت از وجود نوعی خلأ )الهی قمشه
 سبکی در ترجمه نيايش عارفانه زکريا )ع( است.

 مقايسه ترجمه دعای حضرت زکريا )ع(: 2جدول 
 ترجمه آيه مترجم

عرض کرد که پروردگارا، استخوان من سست گشت و فروغ پيری بر سرم بتافت و با وجود اين من از دعا به درگـاه کـرم  ایالهی قمشه
 ام.تو خود را هرگز محروم ندانسته

-تمام سرم را فراگرفته؛ و من هرگز در دعای تو، از اجابت محروم نبـودهپروردگارا! استخوانم سست شده؛ و شعلۀ پيری  مکارم شيرازی

 !ام
گفت پروردگارا، مرا استخوان سست گشته و آتش پيری در سر شعله کشيده، هرچند هرگز از دعا بـه درگـاه تـو محـروم  حداد عادل

 ام.نبوده
های من سست شده و موی سرم سفيد گشته و هرگز دعای آفريدگار پروردگارا، در اثر پيری، استخوان»]و عرض کرد:[  صفارزاده

 اینصيب نفرمودهمرا بی
گـاه در خوانـدن تـو رنجـور پروردگارا! به راستی استخوانم سست و )موی( سر از پيری سپيد شده است و هيچ»گفت:  گرمارودی

 «.امنبوده
است تا به حال هم نشده که از دعـا بـه درگاهـت،  هايم پوک شده و گرد پيری بر سرم نشستهخدايا، استخوان»و گفت:  ملکی

 .«خالی برگردمدست ای خدا،
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 های گفتارمحور تصريح و افزوده -0-0
آشکار کردن اطلاعات ضمنی متن مبدأ در متن مقصد است. »تصريح اصطلاحی به معنای 

دهد: نحو، معنی و کاربردـ تصريح اطلاعات در متن مقصد حداقل در سه سطح روی می
های تصريح عبارتند از: استفاده از کلمات يا عبارات تصريح کننده، به گفتمان. تکنيک

کارگيری ابزارهای انسجام و از بين بردن ابهامات ساختاری. تصريح ممکن است اجباری، 
(. وصف حالت و لحن گوينده، زنده 22: 1132)فرحزاد، « اختياری و کاربردشناختی باشد

ل مستقيم و گاه غيرمستقيم و با دستکاری در متن گفتار برای کردن فضای مکالمه با نق
های شرکت کنندگان و شنوندگان، استفاده از مطابقت دادن آن با سياق کلام، وصف واکنش

های زبانی گوناگون به تناسب موقعيت و خصوصيات و تعلق اجتماعی گوينده، نشان سبک
-گويی با بهرهامر و نهی يا درد و دل دادن موضع و حالت گوينده، چون تأييد و اعتراض و

 های مناسب است.گيری از افعال و قيود و صفت
ها در ترجمه نيز يکی از راهبردهای و تصريح به نام شخصيت های گفتگوتعيين طرف

های قرآنی است. برای نمونه در اين آيه شريفه از سوره مريم: مترجم در رسايی خطاب
مُ مَن کَانَ فِي ٱلمَۡهدِۡ صَبِيّاقَالُ  فَأَشَارَتۡ إِلَيهِۡ ﴿  ( 29)مريم/  ﴾واْ کَيفَۡ نُکَلِّ

به عيسی اشاره کرد که از خـودش بپرسـيد.  با خاطری آسوده مريمولی »ترجمه ملکی: 
ای های قيدگونـهعبارت« قنداقی چطور حرف بزنيم؟آخر، با بچه»ها با عصبانيت گفتند: آن

هـاي ذهـن ت و احساسـات، تمـايلات و نگـرشرا که بيانگر توضـيحات بيشـتري از حـالا
گيری و انتقال تصوير شخصـيت در ذهـن آورد. اين اطلاعات به شکلشخصيت است، می

 رساند.خواننده کمک می
ها متناسب با موقعيت کلامی، گويای توجه مترجم به لحن افزودن برخی از کليدواژه

 های زير از آن جمله است:هاست. نمونهشخصيت
ی يَکُونُ لِي غُلام  قالَ ﴿ ا رَبِّ أَنَّ  (3)مريم/  ﴾وَ کانَتِ امْرَأَتِي عاقِراً وَ قَدْ بَلَغْتُ مِنَ الْکِبَرِ عِتِيًّ
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خـدايا، آخـر چطـور ممکـن اسـت پسـردار : »زکريا با کنجکاوی پرسيدترجمه ملکی: 
 !امشوم؟! همسرم که نازاست و خودم هم از شدت پيری، شکسته و افتاده شده

ی يَکُونُ لِي غُلام   قالَتْ ﴿ ا أَنَّ  (24)مريم/  ﴾وَ لَمْ يَمْسَسْنِي بَشَر  وَ لَمْ أَكُ بَغِيًّ
آخر، چطور ممکن است پسردار شوم؟! با اينکه : »مريم با تعجب پرسيدترجمه ملکی: 

 !امنه مردی با من ازدواج کرده و نه بدکاره بوده
خْراهُمْ فَما کانَ ﴿

ُ
)اعراف/  ﴾لَکُمْ عَلَيْنا مِنْ فَضْل  فَذُوقُوا الْعَذابَ بِما کُنْتُمْ تَکْسِبُونوَ قالَتْ أُولاهُمْ لِْ

19) 
تر از ما خون شما که رنگين»گويند: حال، پيشوايان به پيروانشان مي»ترجمه ملکی: 

-بله بچشيد عذاب را در نتيجه کارهای زشتی که می« تا عذابتان کمتر از ما باشد! نيست

 «کرديد
هَ وَعَدَکُمْ وَعْدَ الْحَقِّ وَ وَعَدْتُکُمْ فَأَخْلَفْتُکُمْ وَ ما کانَ لِي  وَ قالَ ﴿ مْرُ إِنَّ اللَّ

َ
ا قُضِيَ الْْ يْطانُ لَمَّ عَلَيْکُمْ مِنْ الشَّ

ي سُلْطان  إِلاَّ أَنْ دَعَوْتُکُمْ فَاسْتَجَبْتُمْ لِي فَلا تَلُومُونِي وَ لُومُوا أَنْفُسَکُمْ ما أَنَا بِمُصْرِخِ  کُمْ وَ ما أَنْتُمْ بِمُصْرِخِيَّ إِنِّ
الِمِينَ لَهُمْ عَذاب  أَلِيم  (22)ابراهيم/  ﴾کَفَرْتُ بِما أَشْرَکْتُمُونِ مِنْ قَبْلُ إِنَّ الظَّ

گويد: وقتي حساب و کتاب قيامت تمام شود، شيطان به هر دو گروه می»ترجمه ملکی: 
اما زيرش زدم! زورتان نکرده های راست داد. من هم به شما وعده دادم؛ خدا به شما وعده»

. فقط دعوتتان کردم به کارهای زشت. شما هم دعوتم را قبول کرديد؛ پس خودتتان را بودم
 به من چه مربوطاينجا نه من فريادرس شمايم و نه شما فريادرس من.  ملامت کنيد، نه مرا؛

که در دنيا، از من حرف شنوی داشتيد، نه از خدا! امروز عذابی زجر آور در انتظار بدکارهايی 
 «.مثل ماست

 
 گيریـ نتيجه1

 دستاورد پژوهش حاضر در موارد ذيل خلاصه شده است:
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ها و بازنمود ماجراها و تصوير منشهای اصلی گسترش وگو يکی از راهگفت .1
و  ـ جايگاه برجستههابه ويژه در دل داستان وگو ـهاست. در آيات قرآن کريم، گفتموقعيت

ها، گزينش زبان متناسب با پربسامدی دارد. لازمه فهم بهتر و همراهي با وقايع اين داستان
ی اين اشخاص در ترجمه های قرآنی و توجه به مختصات سبکی گفتگوهاهر يک از چهره

 است. 
هاي های فارسی قرآن )ترجمهمسأله تعادل گفتگوها و تنوع الحان، تاکنون در ترجمه .2

های قرآنی، به سبب عدم تفکيک معنايي و مبدأگرا( مغفول مانده و اغلب در برگردان خطاب
های شود. اغلب اين برگردانوگو، گوينده و مخاطب، ريزش معنا ملاحظه میلحن گفت

اند، اما در حصول به قرآنی اگرچه محتوا و مفهوم مخاطبات قرآنی را به خوبی انتقال داده
اند؛ زيرا رعايت اين مسأله با توجه به قدسی بودن متن، و حداقل تعادل سبکی، ناموفق بوده

 رسد.ضرورت وفاداری به متن، بسيار دشوار و گاه غيرممکن به نظر می
رسان که التزام به متن چندان مد نظر نيست، انتقال پيام های تفسيری يادر ترجمه .1

-پذير است تا مخاطبِ ترجمه فراز و فرود الحان گفتسبک و لحن گفتگوها تا حدی امکان

گاهی وگوها به رفتار و انديشهوشنودهای قرآنی را دريابد و از دل اين گفت های گويندگان آ
 يابد. 
ها، نی، عواملی چون نوع گزينش واژههای قرآدر تبادل کلامی ميان شخصيت .0

آيند. انتقال سبک و الحان گفتگو ساز به شمار میساختار نحوی و آوايی آيه، عناصر سبک
شود؛ بلکه نحوه ترکيب عناصر و اجزای کلام در برگردان يابی محدود نمیتنها به معادل

 بسيار مهم است.
ت بر اساس بافت کلّی متن بايسدر ترجمه اين بخش از آيات، انتخاب معادل می .1

های کلامی به صورت پذيرد و کليت متن، محور ترجمه قرار گيرد تا فضای حاکم بر تبادل
در طرحی ابتکاری، توجهی خاص به ترجمه خواندنی قرآن نيکی درک گردد. مترجم 
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ها، ساختار حوارهای قرآنی داشته و با تکيه بر راهبردهايی چون توجه به معنای سبکی واژه
ها و تعابير گفتارمحور، به گيری از واژهزدا، بهرههای غرابتترکيبی جمله، استفاده از افزوده

 بازآفرينی سبک گفتگوها و انتقال لحن، پرداخته است. 
هايی که به قلمرو محاوره و زبان مترجم ترجمه خواندنی قرآن گاه با استفاده از واژه .2

 ه گفتگو را در ترجمه بازسازی کند.گفتار تعلق دارد، سعی کرده رابطه دوسوي
مترجم ترجمه خواندنی قرآن با افزودن شرح در پانوشت سعی در پر کردن خلأهای  .9

 دهد.فرهنگی دارد و خواننده ترجمه را در جريان متن اصلی قرار مي
 

 نوشتـ پی2
. برخی از صاحبنظران آيات قرآن را در سه سبک کلی خطابی، ادبی و علمی جای 1
های ديگر آن است که معانی در اين سبک قوت اند. امتياز سبک خطابی بر سبکداده

بيشتری دارند و تصوير آن از مبالغه بيشتری برخوردار است )باقوری نقل در جواهری، 
1139 :240.) 

2. Equivalence 

3. Equivalence-based 

4. Typology 

5. Denotative 

6. Connotative 

7. Pragmatic 

8. Skopos theory 

9. Tone 

10. Nonverbal Communication. 
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 قرآن کريم* 
-شناختی عبارات خطاب در فارسی گفتاری محاورهبررسی جامعه»احمدخانی، محمدرضا،  .1

 ش(.1747، )12ـ 1، سال پنجم، شماره اول، صص: شناختزبان، «ای
 ش(. 1727، تهران: انتشارات نيلوفر، )از پست و بلند ترجمهامامی، کريم،   .7
 ش(.1727، تهران: انتشارات سخن، )فرهنگ بزرگ سخنانوری، حسن،   .7
، ترجمان وحی، («7معرفي ترجمه خواندنی قرآن )بخش »باقری، محمدمهدی؛ ملکی، علی؛   .2

 ش(.1742س، )176ـ 117، صص: 72، شماره 14سال 
، ترجمه: حميد کاشانيان، تهران: المعارف مطالعات ترجمهدايرة بيکر، مونا؛ سالدنيا، گابرئيلا؛  .1

 ش(.1192نشر نو )
-، ترجمه فرزانه فرحزاد و عبداله کريماصطلاحات کليدی در مطالعات ترجمهپالامبو، گيزپه،   .2

 ش(.1192زاده، تهران: قطره، )
، قم: درسنامه ترجمه: اصول، مبانی و فرآيند ترجمه قرآن کريمجواهری، محمدحسن،  .9

 ش(.1139وهشگاه حوزه و دانشگاه، )پژ
، 99ـ 29، صص: 0، شماره نامه فرهنگستان، «نظريه ترجمه، ديروز و امروز»فر، علی، خزاعی .3

 ش(.1130)
سال بيست و هفتم، شماره  فصلنامه مترجم،، «سبک نويسنده و سبک مترجم»ــــــــــــــ،  .9

 م(.2413، )10ـ 1، صص: 20
 ش(.1139، تهران: سمت، )دبیترجمه متون اــــــــــــــ،  .14
 م(.1991، بيروت: دارالمعرفة، )القصص القرآني في منطوقه و مفهومهخطيب، عبدالکريم،  .11
 ش(.1139، چاپ چهارم، تهران: انتشارات مرواريد، )فرهنگ اصطلاحات ادبیداد، سيما،   .12
 ق(.1021، بيروت: دارالشروق، )في ظلال القرآنسيد قطب،  .11
 ش(.1191تهران: انتشارات فردوس، ) شناسی،سبککليات شميسا، سيروس،   .10
، تهران: دانشگاه امام صادق )ع(، مبانی تحليل کارگفتی در قرآن کريمپور، محمدحسن، صانعی .11

 ش(.1194)
پژوهی جامعه، «تحليلی بر سهم ارتباطات غيرکلامی در کنش اجتماعی»صليبی، ژاسنت،  .12

 ش(.1194، )149ـ 141، سال دوم، صص: فرهنگی
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 ش(.1122، تهران: سهامی انتشار، )پرتويی از قرآنطالقانی، محمود،  .19
، مترجم: محمدباقر موسوی، قم: جامعه الميزان في تفسير القرآنطباطبايی، محمدحسين،  .13

 ش(.1190مدرسين حوزه علميه قم )دفتر انتشارات اسلامي(، )
 ش(.1192رو، )، تهران: ناصر خسمجمع البيان في تفسير القرآنطبرسی، فضل بن حسن،  .19
، بيروت: دارالملاک، الحوار في القرآن: قواعده، أساليبه ومعطياتهالله، محمدحسين، فضل .24

 م(.1992)
، تهران: مرکز نشر دانشگاهی، درآمدی به اصول و روش ترجمهپور ساعدی، کاظم، لطفی .21

 ش(.1191)
بهرامی و زينب ، ترجمه علی ها و کاربردهامعرفی مطالعات ترجمه: نظريهماندی، جرمی،  .22

 ش(.1199تاجيک، ويراست چهارم، تهران: رهنما، )
 ش(.1191تهران: دارالکتب الاسلامية، ) تفسير نمونه،مکارم شيرازی، ناصر،   .21
ترجمان ، «رسانهای ترجمه خواندنی قرآن با نگاه تفسيری و پياممباني و ويژگی»ملکی، علی،  .20

 ش(.1191، )02ـ 1، صص: 13تا  11، شماره 19و  13، سال وحی
تهران: مؤسسه  رسان(،ترجمه قرآن )ترجمه خواندنی قرآن: ترجمه تفسيری و پيامــــــــــــ،  .21

 ش(.1191قرآنی بهار دل، )
 ش(.1130چاپ دوم، تهران: قدياني، ) ترجمه قرآن،موسوی گرمارودی، علی،  .22
نظريه ادبی با  زدايی از گفتمان نقد وها در غرابتسازوکار ترجمه»موسوی، شايسته سادات،  .29

، 9، سال پنجم، شماره مجله نقد و نظريه ادبی، «قدرت»و « صدا»، «لحن»تمرکز بر ارتباط 
 ش(.1199، )190ـ 129صص: 

 ش(.1190چاپ نهم، تهران: سخن، ) عناصر داستان،ميرصادقی، جمال،  .23
تهران:  روش ارزيابی و سنجش کيفی متون ترجمه شده از عربی به فارسی،نصيری، حافظ،  .29

 ش(.1194سمت، )
، ترجمه مريم جابر، تهران: سمت مرجعی پيشرفته برای ترجمههتيم، بزيل؛ ماندی، جرمی؛  .14

 ش(.1191)
ترجمه مخاطب محور قرآن خواندنی علی ملکی: رويکردی نو »شرزه، رضا؛ منصفی، رؤيا؛ يل .11

، 212ـ 132، شماره چهارم، صص: مجله مطالعات زبان و ترجمه، «به ترجمه قرآن

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

8.
2.

7 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

2-
24

 ]
 

                            30 / 31

https://qhts.modares.ac.ir/search.php?slc_lang=fa&sid=10&author=%D8%A2%D9%84+%D8%A8%D9%88%DB%8C%D9%87+%D9%84%D9%86%DA%AF%D8%B1%D9%88%D8%AF%DB%8C
https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.18.2.7
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-61966-fa.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

33 

 ش(.1044)
، ترجمه محمد عموزاده مهديرجی و منوچهر توانگر، تهران: کاربردشناسی زبانيول، جورج،  .12

 ش(.1139سمت، )
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